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ҼОЖ 81‘25:338.48 

КӚРКЕМ ӘДЕБИЕТТІ ҚАЗАҚ ТІЛІНЕН АҒЫЛШЫН ТІЛІНЕ  ТӘРЖІМАЛАУ 

БАРЫСЫНДА ҚОЛДАНЫЛАТЫН ГРАММАТИКАЛЫҚ ЖӘНЕ ЛЕКСИКЛЫҚ 

ТРАНСФОРМАЦИЯЛАР 

 

Надим Қарлығаш  

Kakosh_jana@mail.ru 

«Аударма ісі» мамандығының 2 курс магистранты, 

Л.Н.Гумилев атындағы ЕҦУ, Астана, Қазақстан 

Ғылыми жетекшісі – филология ғылымдарының докторы,  Мҧратова Г.А. 

 

Аудармамен адамдар ерте кезден бастап айналыса бастаған. Себеі ҽлемның тҥкпір-

тҥкпірінде ҽр-тҥрлі тілде сҿйлейтін адамдар тобы пайда болған кезде аударманың қажеттілігі 

аса маңызды болды. Жазу пайда болғаннан кейін сол жазбаларды аудару ҥшін  жазбаша 

аудармашылардың қажеттілігі туындады. Нҽтижесінде аудармашылардың жҽне аударманың 

қҧндылығы арта тҥсті. Ең алғаш, қазақ тіліндегі кҿркем мҽтіндерді аудару арқылы еліміздің 

мҽдениеті мен салт-дҽстҥрін, ҽдет-ғҧрпын, наным-сенімдерін, қазақ тіліндегі аударма 

мҽселесін кҿтеріп, кҿрсеткен ғалымдардың қатарында  М.Ҽуезов, Ҽ.Сатыбалдиев, Ҽ.Тарақов, 

А.Алдашева болды.  

Қазақ жҽне ағылшын тілдерінің генеологиялық жҽне типологогиялық классификациясы 

екі тҥрлі болғандықтан, қазақ тілінен ағылшын тіліне, не керісінше ағылшын тілінен қазақ 

тіліне кҿркем мҽтінді аудару барысында қиындықтар туындайды. Сол себепті аудармашы 

ҥшін аудармалық трансформацияларды білу маңызды.  Аудармалық трансформациялардың 

тҥрлеріне қатысты  кҿптеген ғалымдар ҽр жылдары ҿз талдауларын кҿрсеткен. Дегенмен де, 

ғылым мен білімнің жаңа талаптарына сай  олардың идеялары сай келмей жатады. Соған 

қарамастан ғалымдардың тҧжырымдамалары қазіргі таңда ҥлкен қызығушылыққа ие. 

Аударма ҥдерісі кезінде аудармашының ең басты мақсаты тҥпнҧсқа мен аударма тілінің бір-

біріне барабар болуы. Аударманың барабарлығы деп отырғанымыз аударманың тҥпнҧсқаға 

жҽне сол тілдің нормасына сай аударылуы. Осы талаптарды орындау ҥшін, аударма тілдің 

баламысын ғана қолданып қою жеткіліксіз, себебі кҿп жағдайларда сҿздер мен сҿз 

тіркестерінің баламасы болмай жатады. Сондықтан да, қазіргі таңдағы аудармашының басты 

мақсаты аудармадағы трансформацияларды, олардың тҥрлері мен қолданылуын жан-жақты 

зерттеу болып табылады.   

Ең біріншіден, аудармалық трансформация дегеніміз не? Кҿптеген ғалымдар осыған 

орай ҿздерінің ғылыми тҧрғыда анықтамаларын берген болатын. Мысалы: В. Н. Комиссаров, 

А. Д. Швейцар, Л. С. Бархударов, Л. К. Латышев, Я. И. Рецкер, Ж. А. Жақыпов, Т. К. 

Байсақалов жҽне т.б. ғалымдар. Дегенмен де, осы ғалымдардың ішінде Л.С.Бархударовтың 

аудармалық трансформацияға берген анықтамасы аудармалық трансформация деген сҧраққа 

нақты жауап береді десек болады. Яғни, Л. С. Бархударовтың айтуынша ―Аудармалық 

трансформация- тҥпнҧсқа тілінен аударма тіліне  ҿтуді қамтамасыз ететін тіларалық 

тҥрлендіру‖[1]. Аудармалық трансформацияларды ғалымдар ҽр-тҥрлі топтарға бҿліп, жіктеп 

кҿрсеткен. Соның ішінде А.М.Фитерман мен Т.Р. Левицкая аудармалық 

трансформацияларды 3 тҥрге бҿлген [1]. 1. Грамматикалық трансформация. Бҧл топқа: орын 

алмастыру, тҥсіріп тастау, қосу жҽне де сҿйлемдерді алмастыру мен қайта қҧру жатады; 
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2.Стилистикалық трансформация. Бҧл топқа синонимдік алмастырулар мен сипаттамалық 

аударманы  жҽне де тҥсіріп тастау тҽсілін жатқызуға болады. 3.Лексикалық трансформация. 

Бҧл топқа сҿйлемдерді жалпылау жҽне нақтылау, қосу жҽне тҥсіріп тастау тҽсілдерін 

жатқызамыз. А.М.Фитерман мен Т.Р. Левицкаялар ҥш тҥрге бҿліп қарастырса, Я.И.Рецкер 

трансформацияның екі тҥрін қарастырады [2]. 1. Сҿз таптары мен сҿйлем мҥшелерінің 

алмасуы- грамматикалық трансформация. 2. Нақтылау, жалпылау, мағынаны 

дифференциялау, антонимдік аударма, мағынаны дамыту, толықтай тҥрлендіру жҽне орын 

толтыру тҽсілдерін лексикалық трансформациялар деп бҿлген.  Мен де ҿзімнің осы берілген 

мақаламда лексикалық жҽне грамматикалық трансформацияларға М.Ҽуезовтың «Абай 

жолы» роман эпопеясының негізінде мысалдар қарастырып, талдайтын боламыз.  

Мысалы, ―Жҧмабайдың қалың қара тымағын кҿзіне қарай баса кигізіп жіберіп, сол 

сҽтте шоқпарға жармасты‖ [3,16] тіркесін аударма тілге   ―The stranger gave him no time to 

time to reach again for the weapon. Dashing up, he jerked the old man‘s wide-brimmed black hat 

down over his eyes‖[4,18]  деп аударған. Тҽржімалау барысында лексикалық жҽне 

грамматикалық трансформациялар орын алған. Аударма жанама аударма арқылы, яғни орыс 

тілінен аударылғандықтан аударма барысында қосу тҽсілдері мен қатар тҥсіріп тастау, 

антонимдік аударма тҽсілдері де қолданылған. Мысалы тҥпнҧсқадағы тар мағынадағы 

―Шоқпар‖ бірлігі аударма тілінде  кең мағыналы ―Weapon‖ бірлігімен беріліп мағынаны 

жалпылау ҽдісі қолданылып тҧр. Қазақ тіліндегі ―Шоқпар‖  сҿзінің мағынасы 

Т.Жанҧзақовтың ҚТТС-де сҿздігінде ―басы домалақтанып келген берік таяқ қару‖[5, 921]  

дегенді білдірсе,  аудармада берілген  ―Weapon‖ сҿзінің мҽні соғыс уақытында немесе кез-

келген шайқаста қолданылатын қарудың тҥрлері, мысалға ол пышақ не жарылғыш зат болуы 

мҥмкін (―Any object used in fighting or war, such as a gun, bomb, knife, etc.‖) [6]. Ал, 

тҥпнҧсқада  нақты шоқпар екені айтылып тҧр. Сондықтан да бҧл бірлікті аударма тіліне 

транслитерация ҽдісі арқылы ―Shokpar‖ деп аударса дҧрыс болады деп ойлаймыз.  Сонымен 

қатар, тҥпнҧсқада берілген ―қалың қара тымақ'' тіркесі аударма тіліне мағынаны жалпылау 

ҽдісі арқылы ―wide-brimmed black hat‖ деп  берілген. Қазақ тілінде ―Тымақ‖ бірлігінің 

мағынасы Т.Жанҧзақовтың ҚТТС-де сҿздігінде ―Аң терісінен жасалып, суыққа киетін бас 

киім ‖ [5, 839]  дегенді білдіреді. Ал ағылшын тілінде тек  кең жиекті қара бас киім деп 

беріліп тҧр. Яғни сҿздің экспрессивті бояуы жоғалып тҧр. Қазақ халқында бҧндай бас киімді 

қыстың қытымыр аязында киетін болса, ағылшын аудиториясына бҧл жад тҥсінік болуы 

мҥмкін. Сонымен қатар, аударма орыс тілінен аударлығандықтан, орыс тілінде нақты қандай 

бас киім екені айтылмай тек ―широкополая черная  шапка‖ [3]   деп берілгендіктен аударма 

ағылшын тіліне толыққанды жеткізілмей, қазақ халқының тҧрмыс-тіршілігіндегі киімнің 

атауы нақты аударылмай тҧр. Сондықтан да, транслитерация ҽдісі арқылы аударып, қандай 

бас киімнің тҥрі екендігіне тҥсіндірме беріп кеткен дҧрыс болатын еді деп ойлаймын. 

Мысалы, tymak-one kind of headgear made of animal skin. Тҥпнҧсқада жекеше тҥрдегі ―кҿз‖ 

бірілігі аударма тілінде кҿпше тҥрде ―Eyes‖ деп беріліп нҽтижесінде сҿз формасының 

ҿзгергенін байқап тҧрмыз. Тҽржімалау нҽтижесінде, лексикалық қҧрам мен синтактикалық 

қҧрылыстардың ҧқсастығы жоқ. Дегенмен де аудармада тҥпнҧсқада жеткізілген ситуация 

ҧқсастығы мен қарым- қатынас мақсаты беріліп тҧр.  

Екінші, ―Қап, мынаның баласы!... Мен бҿрінің бҿлтірігімін деп келеді-ау!‖ [3, 16]  

тіркесін аударма тіліне ―The spit and image of his father! A true son of the old wolf, that‘s 

clear‖[4, 18] деп аударған.  Тҽржімалау барысында лексикалық жҽне грамматикалық 

трансформациялар орын алып тҧр. Тҥпнҧсқадағы одағайдан қҧралған ―Қап, мынаның 

баласы‖ деген эмоциональды тіркес аударма тілінде ―The spit and image of his father!‖ деп 

толықтай тҥрлендіру тҽсілі арқылы берілген. Ағылшын тіліндегі  кҿп мағыналы ―spit‖ сҿзі 

мағынаны нақтылау тҽсілі арқылы мҽнмҽтінге сай ―Аумаған ‖ мағынасында, яғни ҽкесіне 

ҧқсағанын жеткізіп тҧр.  Сонымен қатар,  тҥпнҧсқадағы ―бҿрі‖ бірлігі қазақ тілінде тҥркі 

халықтарының тарихи жадындағы киелі ҧғым, қасқырдың жағымды атауы [4]. Ал, ―Мен 

бҿрінің бҿлтірігімін деп келеді-ау!‖ тіркесі батырлық танытып, қайсарлық кҿрсетіп келе 

жатқан, ҽкесінің бойындағы отты қасиеттердің баласынан да табылатынын кҿрсеткісі келген 
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ауыспалы мағынадағы, қасқырдың баласы деген ойды білдіріп аударма тіліне ―A true son of 

the old wolf, that‘s clear‖ деп мағынаны дамыту тҽсілі арқылы берген.  Немесе қасқырдың 

баласын ағылшын тіліндегі ―wolf-cub‖ –бҿлтірік бірлігімен беру арқылы тікелей аударма 

жасауға да болады деп ойлаймыз. Нҽтижесінде, аударма барысында тіркестің синтаксистік 

қҧрылымы сақталып тҧрған жоқ, дегенмен де негізгі ой жеткізіліп тҧр. 

Ҥшінші, ―Сен мен бізді манадан кҿріп отыр!‖ [3, 15]  тіркесін аударма тіліне ―They may 

be watching you this very minute‖ [4, 17]   деп лексикалық трансформацияның бір тҥрі 

мағынаны тҥрлендіру тҽсілі арқылы аударған. Тҥпнҧсқада тіліндегі ―манадан кӛріп отыр‖ 

тіркесін  ―this very minute- дҽл қазір‖ бірлігімен беру арқылы мағынасын ҿзгертіп тҧр. 

Сонымен қатар, кҿпше тҥрдегі ―Сен мен бізді‖ есімдіктерін грамматикалық 

трансформацияның бір тҥрі сҿз формасын ауыстыру арқылы ағылшын тіліне жекеше тҥрдегі 

―you‖ есімдігімен аударып  тҧр.  

Тҿртінші, ―Жол ҧзақ. Ҧйқы ашар болсын деп ойнап ем, ғайыпқа бҧйырмаңыз, 

Жҧмақан!-деді‖ [3,17] тіркесін аударма тіліне ―The journey is long and I only wanted to pass 

the time. Please forgive me, Zhumakan" [4,20]  деп аударған. Аударма барысында лексикалық 

жҽне грамматикалық трансформациялар орын алған.  Тҥпнҧсқадағы ―ҧйқыашар‖ тіркесі 

Т.Жанҧзақовтың ҚТТС-де сҿздігінде ―ҧйқыны ашу ҥшін жасалатын тҥрлі ҽрекет ‖[5, 858]  

дегенді білдіріп аударма тіліне ―I only wanted to pass the time ‖  деп  толықтай тҥрлендіру 

тҽсілі арқылы аударған. Ҧйқыашар тіркесі тек қазақ халқының сҿйлеу мҽнеріне тҽн бірлік 

болғандықтан, ағылшын тілді аудиторияға тікелей аударма тҽсілі арқылы аударғанда  

тҥсініксіз болуы мҥмкін еді. Сонымен қатар, тҽржімалау барысында  ―Жҧмақан ‖ бірлігін 

транслитерация тҽсілі арқылы ―Zhumakan‖ деп аударған.  ―Жол ҧзақ‖ тіркесі аударма тілге 

кҿп мағыналы The journey is long- саяхат ҧзақ тіркесімен мағынаны тҥрлендіру тҽсілі арқылы 

ауарып тҧр. Жалпы аударма нҽтижесінде, аударма барысында тіркестің синтаксистік 

қҧрылымы  толықтай сақталмағанымен тҥпнҧсқа тіліндегі бірліктің мағынасы аударма 

тілінде жеткізілген. 

Бесінші, ―Содан кейін ҥлкен қатындар жҽне осы топтағы ҥлкен еркектің, ағалардың да 

бір екеуі сҥйіп жатыр‖ ‖[3,21]  тіркесін аударма тіліне  ―He was showered with kisses by the old 

men and women‖ ‖[4,24] деп аударылған. Тҽржімалау барысында лексикалық жҽне 

грамматикалық трансформациялар орын алған. Мысалы, Тҥпнҧсқадағы ой аударма тілге 

модуляцияда болатын мағыналық ҿзгертулердің бір тҥрі активтің пассивке ауысуы арқылы 

аударылған. Кҿп мағыналы ―ҥлкен‖ сҿзі аударма тіліне  ―old‖ бірлігі арқылы тікелей аударма 

тҽсілімен аударылған. Тҥпнҧсқадағы ―сҥйіп жатыр‖ етістігі аударма тіліне ―kisses‖ зат 

есімімен аударылу арқылы грамматикалық трансформация, яғни сҿз таптары ауысып тҧр. 

Келесі мысал ретінде, ―Жаман неме, маған бҧрын келмей, ҽкеңе кеттің-ау!‖ [3,21]    

тіркесін аударма тілге ―Ah, the rascal. He didn‘t come to me the first, he had to run to his father‖ 

[4,24] деп аударған. Тҽржімалау барысында лексикалық жҽне грамматикалық 

трансформациялар орын алған.  Тҥпнҧсқадағы ой аударма тіліне антонимдік аударма тҽсілі 

арқылы аударылған. Соынмен қатар, ―ҽкеңе кеттің-ау‖ деген ҿкінішті білдіріп тҧрған ойды 

аударма тіліне ―he had to‖ деген модальді етістікпен солай тура келді деп аударған. Аударма 

барысында тіркестің синтаксистік қҧрылымы сақталмағанымен де тҥпнҧсқа тіліндегі 

бірліктің мағынасы аударма тілінде жеткізілген. 

Жетінші, ―Қҧрт қосқан қонақ кҿже‖[3,33]  тіркесін ағылшын тіліне ―the gruel of millet‖ 

[4,40] деп аударған. Тҽржімалау барысында лексикалық жҽне грамматикалық 

трансформациялар орын алған. Қазақ халқында қҧрт кҿже деген тағамның тҥрі бар. Ал, 

ағылшын тіліндегі millet бірлігінің аудармасы тары. Қҧрт пен тарының мағынасы екі тҥрлі. 

Т.Жанҧзақовтың ҚТТС-де сҿздігінде ―тары‖ дегеніміз ―дҽнді дақылдардың бір тҥрі ‖[5, 788] 

дегенді білдіреді. Ал, ―қҧрт-қатықтан не сҥзбеден ҽртҥрлі етіп жасалып, кептірілген сҥт 

тағамы‖ [5, 548]. Сондықтан да, қҧрт қазақтың ҧлттық тағамдарының бірі болғандықтан 

транслитерация тҽсілі арқылы аударылған дҧрыс деп ойлаймыз.  

Сегізінші, ―Қойшы, Қамқа! Қабағыңды ашшы‖ [3,33]   тіркесін ағылшын тіліне 

―Enough, Kamka! Don‘t weep any more‖ [4,40]  деп аударған. Тҽржімалау барысында 
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лексикалық жҽне грамматикалық трансформациялар орын алған. Мысалы, Қамқа бірлігі 

ағылшын тіліне транслитерация тҽсілі арқылы ―Kamka‖ деп аударылған. Тҥпнҧсқадағы ой 

аударма тілге антонимдік аударма тҽсілі жҽне мағынаны толықтай тҥрлендіру тҽсілдері 

арқылы аударылған. ―Weep‖ бірлігінің аудармасы жылау дегенді білдіреді. Аударма 

нҽтижесінде тіркестің синтаксистік қҧрылымы сақталмағанымен де тҥпнҧсқа тіліндегі 

бірліктің мағынасы аударма тілінде мағынаны жалпылау тҽсілі арқылы  жеткізілген. 

―Қайыры ҧзақ болсын‖ [3,66] тіркесін аударма тілге ―May Allah grant you joy in it for 

many years‖ [4,74] деп аударған. Тҽржімалау барысында лексикалық жҽне грамматикалық 

трансформациялар орын алған. Сҿздер мен сҿз тіркестерінің орналасу реті аударма тілінде 

ҿзгеріп орын алмастыру тҽсілі жҥзеге асып тҧр. Тҥпнҧсқадағы ойды аударма тілде мағынаны 

дамыту жҽне қосу тҽсілдері арқылы Алла сізге қуаныш сыйласын деп толықтырға. Аударма 

нҽтижесінде тіркестің синтаксистік қҧрылымы сақталмағанымен де тҥпнҧсқа тіліндегі 

бірліктің мағынасы аударма тілінде мағынаны жалпылау тҽсілі арқылы  жеткізілген. 

―Бҿкенші, Борсақтың қалың жиынына мына сҿз таспен ҧрғандай тиді‖ [3,66] сҿйлемін 

аударма тілге ―His words were like a slap, a slap in the face of all the Bokenshi‖ [4,75] деп 

аударған. Тҽржімалау барысында лексикалық жҽне грамматикалық трансформациялар орын 

алған. Мысалы, Бҿкенші есімі транслитерация тҽсілі арқылы Bokenshi деп аударылған. 

Борсықтың есімі аудармада тҥсіріп тастау тҽсілі арқылы кҿрсетілмеген. Қалың жиын тіркесі 

аударма тілде мағынаны жалпылау тҽсілі арқылы all ҥстеуі арқылы аударылған.  Сонымен 

қатар, грамматикалық трансформацияның бір тҥрі сҿз формасы ҿзгеріп  тҧр. Мысалы, 

тҥпнҧсқадағы жекеше тҥрдегі сҿз сҿзі аударма тілде words кҿпше тҥрде берілген.  Таспен 

ҧрғандай тіркесі қазақ тілінің сҿз қолданысында ауыр тиді, қатты батты дегенді білдіреді де 

аударма  тілде slap in the face-шапалақпен тартып жіберу тіркесі арқылы ағылшын тілінің сҿз 

қолданыса сай етіп аударған. 

―Кҿктем мен кҥз уақыттарында, жылына екі рет осы жерлерге Қҧнанбай ауылдары 

келіп қонып, ҧзақ уақыт отырып, жайлап та кететін‖ [3,18]  сҿйлемін аударма тіліне  

―Kunanbai‘s aul camped here for several months every spring and autumn‖ [4,20]  деп аударған. 

Тҽржімалау барысында лексикалық жҽне грамматикалық трансформациялар орын алған. 

Мысалы, тҥпнҧсқадағы ойды аудару барысында сҿздер мен сҿз тіркестерінің орны алмасу 

арқылы лексикалық трансформация қолданылып тҧр. Тҥпнҧсқада берілген  ―жылына екі рет‖ 

бірлігі аударма тіліне бҧрмалаушылық жолмен ― for several months ‖деп аударған. Кҿпше 

тҥрдегі ―ауылдары‖ аударма тілде жекеше тҥрде  ―aul‖ деп аударған. Сонымен қатар, 

транслитерация тҽсілі арқылы Қҧнанбай- Kunanbai деп аударған. Нҽтижесінде, аударма 

барысында тіркестің синтаксистік қҧрылымы толықтай сақталмағанымен тҥпнҧсқа тіліндегі 

бірліктің мағынасы аударма тілінде жеткізілген. 

―Кҿлқайнар суы мҿлдір, мол бҧлақ болғанмен, кең қоныс емес‖[3,19] тіркесін аударма 

тіліне  ―The stream that followed through Kolgainar was renowned for its clear, ever-plentiful 

waters‖ [4,22]  деп аударған. Тҽржімалау барысында лексикалық жҽне грамматикалық 

трансформациялар орын алған.   Тҥпнҧсқадағы ой аударма тілге модуляцияда болатын 

мағыналық ҿзгертулердің бір тҥріактивтің пассивке ауысуы арқылы аударылған. Сонымен 

қатар, транслитерация тҽсілі де қолданылған. Мысалы, Кҿлқайнар- Kolgainar. Тҥпнҧсқадағы 

―Кең қоныс емес‖ болымсыз тіркесі ағылшын тіліне ―renowned ‖ болымды сын есімімен 

берілген. Тҥпнҧсқадағы ойды аудару барысында сҿздер мен сҿз тіркестерінің орны алмасу 

арқылы лексикалық трансформация қолданылып тҧр. Жекеше тҥрдегі ―Су‖ бірлігі аударма 

тілінде кҿпше тҥрде  ―waters‖ деп берілген. Нҽтижесінде, аударма барысында тіркестің 

синтаксистік қҧрылымы сақталмағанымен де тҥпнҧсқа тіліндегі бірліктің мағынасы аударма 

тілінде жеткізілген. 

―Денесі кесек, қолы қайратты Оспан тҥрегеліп алып, шалқалата жыға салды. Жҽне 

соның ҥстіне, ҧртына тығып жҥрген бір сілекейлі қатты нҽрсені ҽп-сҽтте Абайдың кҿйлегінің 

омырауын ашып, жалаңаш етіне тигізіп тастап жіберді‖ [3,25]  тіркесін аударма тіліне ―But 

stocky little Ospan laid him flat on both shoulders, and taking something from his mouth thrust it, 

all slippery, down Abai‘s neck деп аударған [4,30]‖. Аударма барысында лексикалық жҽне 
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грамматикалық трансформациялар орын алған. Мысалы, сҿздер мен сҿз тіркестерінің 

орналасу реті аударма тілінде ҿзгеріп орын алмастыру тҽсілі жҥзеге асып тҧр. Тҥпнҧсқадағы 

Оспан бірлігі трансформация тҽсілі арқылы аударма тілге Ospan деп аударылды. Сонымен 

қатар, ―денесі кесек, қолы қайратты‖ тіркесі ағылшын тіліне ―stocky little‖  деп жалпылау 

тҽсілі арқылы аударылған. Қазақ тіліндегі денесі кесек тіркесінің мағынасы Т.Жанҧзақовтың 

ҚТТС-де сҿздігінде ― ҥлкен, ірі‖[5, 392]  дегенді білдіреді. Аударма тілінде де ―stocky-мығым 

денелі‖ деген мҽнді береді. Дегенмен де аудармадағы little сҿзі бҧрмалаушылыққа ҽкеліп 

соқтырады. Шалқалата жыға салды тіркесіндегі тар мағыналы шалқалата сҿзін аударма 

тіліне кҿп мағыналы ―flat‖ бірлігі арқылы мағынаны жалпылау тҽсілі арқылы аударған. 

Модуляцияда болатын мағыналық ҿзгертулердің бір тҥрібҿліктің басқа бір бҿлікпен ауысуы 

арқылы  тҥпнҧсқадағы ―ҧрт, омырау‖ бірліктері аударма тіліне ―mouth, neck‖  бірліктерімен 

берілген. Жалпы алғанда аударма барысында тіркестің синтаксистік қҧрылымы 

сақталмағанымен де тҥпнҧсқа тіліндегі бірліктің мағынасы аударма тілінде мағынаны 

жалпылау тҽсілі арқылы  жеткізілген.   

―Бір сҿзімен бір сҿзін жалғасытыруға Абай ҥлгірмей, адасып қап отыр‖ [3,25]   тіркесін 

аударма тілген  ―Abai could not make head or tail of it and was utterly confused‖[4,31]   деп 

аударған. Тҽржімалау барысында лексикалық жҽне грамматикалық трансформациялар орын 

алған. Мысалы, тҥпнҧсқадағы ойды ағылшын тіліне антонимдік аударма тҽсілі арқылы 

аударған. Бір сҿзімен бір сҿзін жалғасытыруға тіркесін аударма тілге сҿздің басы мен аяғын 

қоса алмады деп тікелей аударма тҽсілі арқылы берген.  Қазақ тіліндегі кҿп мағыналы адасып 

тіркесі ағылшын тілінде тар мағыналы ―confused ‖бірлігімен беру арқылы мағынаны 

нақтылау ҽсілі жҥзеге асып тҧр. Транслитерация тҽсілі ді қолданылған, мысалы Абай- Abai 

деп аударылған. Сонымен қатар, сҿздер мен сҿз тіркестерінің орналасу реті аударма тілінде 

ҿзгеріп орын алмастыру тҽсілі жҥзеге асып тҧр. 

―Қҧнанбайға бҧлардың  ішінен кҿз алмай, қырандай қарап отырған- дҽл тҿрдегі 

Байсал‖[3,26] тіркесі аударма тілге ―Only Baisal , who sat in a prominent place, was looking 

directly as he spoke‖ [4,33]  деп аударған. Аударма барысында лексикалық жҽне 

грамматикалық трансформациялар орын алған. Мысалы, ―Байсал‖ бірлігі ағылшын тіліне 

транслитерация тҽсілі арқылы ― Baisal ‖ деп аударылған. Тҥпнҧсқадағы  ―бҧлардың ішінен‖ 

тіркесін ―only-тек қана‖ ҥстеуі арқылы аударған. ―Тҿрдегі‖ бірлігі ағылшын тіліне сын есім 

―prominent‖ берген. Қазақ тілінде қырандай кҥшті қанатты деген теңеу бар, сол сияқты 

қырандай кҿз алмай қарап отырған деген ойды аударма тіліне жалпылама тҽсілмен ― directly 

‖ ҥстеуімен аударған. Сонымен қатар, сҿздер мен сҿз тіркестерінің орналасу реті аударма 

тілінде ҿзгеріп орын алмастыру тҽсілі жҥзеге асып тҧр. 

―Тек, жарықтығым, дҥмбілезіңді кҿрсетпе, былқыл-сылқылыңды аулақ ҽкет!‖  [3,28]   

тіркесін аударма тілге ―But do not sit there hemming and hawing‖ [4,35]   деп аударған. 

Аударма барысында лексикалық жҽне грамматикалық трансформациялар орын алған. 

Мысалы, тҥпнҧсқадағы ой ағылшын тіліне антонимдік аударма тҽсілі арқылы аударылған. 

Сонымен қатар, тек қазақ халқының сҿйлеу мҽнеріне тҽн ―дҥмбілез‖ бірлігі Т.Жанҧзақовтың 

ҚТТС-де сҿздігінде ―Жетілмеген, шалағай, ісінде тиянақтылық жоқ‖ [5, 211] дегенді 

білдіреді. Сол себепті бҧл тіркес ағылшын тіліне эмоционалды бояуы жағынан тҿмен, кҿп 

мағыналы ―hemming‖ бірлігімен берілген. Былқыл-сылқылыңды аулақ ҽкет тіркесі мағынаны 

жалпылау тҽсілі арқылы  ―hawing-міңгірлеу, мыңқылдау, алдау‖ бірлігімен аударылған. 

Тҽржімалау барысында тҥсіріп тастау тҽсілі де қолданылған. Мысалы, эмоционалды-

экспрессивті жарықтығым бірлігі аударма барысында берілмеген. 

―Ақ, қарамды тексермедің бе, ҿңшең қан жҧтқан, қара бет?‖ [3,40]  тіркесін ағылшын 

тіліне ―Am I guilty or innocent-you don‘t want to know, you murderers‖  [4,51] деп аударған.   

Тҽржімалау барысында лексикалық жҽне грамматикалық трансформациялар орын алған. 

Тҥпнҧсқадағы ой аударма тілге антонимдік аударма тҽсіл арқылы аударылған. Қазақ тілінің 

қолданысындағы эмоционалды-экспрессивті бояуы ие ҿңшең қан жҧтқан, қара бет тіркесі 

аударма тілге  нақтылау тҽсілі арқылы murderers бірлігімен берілген жҽне де кҿпше тҥрде 

берілу арқылы сҿз формасы ҿзгерген. Сонымен қатар, Сҿздер мен сҿз тіркестерінің орналасу 
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реті аударма тілінде ҿзгеріп орын алмастыру тҽсілі жҥзеге асып тҧр. 

Жоғарыда берілген талдаулардан келесідей қорытынды шығара аламыз. Тҽржімалау 

барысында кеңінен қолданылған аудармалық трансформациялардың қатарына: 

Транслитерация, мағынаны тҥрлендіру, мағынаны нақтылау жҽне мағынаны дамыту 

тҽсілдері жатады. Грамматикалық трансформацияның ішінде  сҿз формасының ҿзгеруі, сҿз 

таптарының сҽйкес келмеуі, сҿздер мен сҿз тіркестерінің орналасу реті аударма тілінде 

ҿзгеріп берілген. Тҥпнҧсқадағы негізгі ой, қазақ халқының XIX-ғасырдағы ҿмір сҥру салты 

мен дҽстҥрі, мҽдениеті аударма тіліне толыққанды болмаса да жеткілікті дҽрежеде 

жеткізілген.  
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О.БӚКЕЙДІҢ «БУРА» ӘҢГІМЕСІНІҢ АҒЫЛШЫН ТІЛІНЕ АУДАРЫЛУЫ 

 

Нҧрмира Жҧмай 

Л.Н. Гумилев атындағы ЕҦУ-нің докторанты 

Ғылыми жетекшісі – профессор Тажибаева С.Ж. 

 

Белгілі классик жазушы О. Бҿкей - қазақ ҽдебиетінің алтын қорына енген кҿптеген ірі 

туындылардың авторы. Шығармалары қолдан-қолға тҥспей оқылатын туындылар қатарында 

болды, ҽрі жазушының кҿзі тірісінде-ақ орыс, ағылшын, чех, болгар, венгр, араб, жапон 

тілдеріне аударылған. Жазушы О. Бҿкейдің кҿптеген шығармаларының  осыншама  тілге 

аударылғанына қарамастан, бҧл аудармалардың қалай аударылғандығы, қандай тҽсілдер 

арқылы жҥзеге асырылғандығы туралы зерттеулер жоқтың қасы. Орыс немесе ағылшын 

тіліне аударылған шығармаларының тҥпнҧсқамен қаншалықты сҽйкес келетіндігі, аударма 

сапасы, аудармада қолданылған ҽдістер мен жолдар сияқты кҿптеген мҽселелер болашақ 

зерттеулерді талап ететіні сҿзсіз.  

Алғашқы туындыларынан-ақ ешкімге ҧқсамайтын ерекше қолтаңбсымен еленген О. 

Бҿкей жайлы заңғар жазушы Ҽ. Кекілбайҧлы: «Оралхан Бӛкей – жиырмасыншы ғасырдағы 

қазақ әдебиетінің ең сүлей суреткерінің бірі ретінде әлемдік танымдылыққа ие болды. 

Оралхан азғантай ғұмырында сондай асқаралы биікке ӛзін де, елін де, туған әдебиетін де 

шығарып үлгерді» десе, драматург  жазушы Д. Исабеков:«Оралхан не жазса да қанымен, 

жанымен жазушы еді. Және қай жанрда жазбасын олардың бір де бірі қаламдастар мен 

қалың қауым назарынан тыс қалмайтын. Оралхан бір оқылатын жазушы емес. Оралхан 

қайталап оқуды қажет ететін жазушы, түсінгеніңше оқи беретін күрделі суреткер» деп 

жоғары баға берген. 

Жазушы О. Бӛкейдің туындыларын белгілі алдыңғы қатарлы аудармашылар А. Ким, А. 

Кончиц, О. Мирошниченко, Б. Момышұлы, Р. Сейсенбаев, Ю. Домбровский, А. Орлов, В. 

Мироглов және Арина Ким түпнұсқадан орыс тіліне аударған. Жазушының кӛзі тірісінде-ақ 

біршама еңбегі, атап айтқанда, «Камчигер» 1970 жылы, «Плеяды» 1980 жылы, «Где ты, 

жеребенок белолобый?» 1973 жылы, «Ледниковые горы» 1975 жылы, «След молнии» 

жинағы 1978 жылы, «Поющие барханы»  1981 жылы, «Крик»  1984 жылы, «Поезда 

проходят мимо» 1985 жылы,  «Долгая, долгая зима» 1986 жылы, «Человек - Олень» 1987 




